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LANDESGESETZ vom 23. Dezember 2021, Nr.15 LEGGE PROVINCIALE 23 dicembre 2021, n. 15 

Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2022 Legge di stabilità provinciale per l’anno 2022 

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Landeshauptmann 
beurkundet es 

Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

il Presidente della Provincia 
promulga 

la seguente legge: 

1. ABSCHNITT CAPO I 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH 

DER EINNAHMEN 
DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI ENTRATE 

Art. 1 Art. 1 
Änderungen des Landesgesetzes vom 

11. August 1998, Nr. 9, „Finanzbestimmungen
in Zusammenhang mit dem Nachtragshaushalt
des Landes Südtirol für das Finanzjahr 1998 
und für den Dreijahreshaushalt 1998-2000  

und andere Gesetzesbestimmungen“ 

Modifiche della legge provinciale  
11 agosto 1998, n. 9, “Disposizioni finanziarie 

in connessione con l'assestamento  
del bilancio di previsione della provincia  

per l'anno finanziario 1998 e per il triennio  
1998-2000 e norme legislative collegate” 

1. Artikel 7-ter des Landesgesetzes vom 11.
August 1998, Nr. 9, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

1. L’articolo 7-ter della legge provinciale 11
agosto 1998, n. 9, e successive modifiche, è così 
sostituito: 

„Art. 7-ter (Aussetzung der Steuerpflicht für 
Fahrzeuge, die für den Wiederverkauf bestimmt 
sind) - 1. Die Pflicht zur Zahlung der Kraftfahrzeug-
steuer des Landes ist für die Gebrauchtfahrzeuge, 
die gemäß Artikel 36 Absatz 10 des Gesetzesdek-
retes vom 23. Februar 1995, Nr. 41, in geltender 
Fassung, von den Steuerpflichtigen, die damit pro-
fessionell Handel betreiben, erworben worden sind, 
ausgesetzt, unter der Voraussetzung, dass die 
Umschreibung des Fahrzeuges beim Öffentlichen 
Kraftfahrzeugregister erfolgt. Die Aussetzung der 
Steuerpflicht läuft, bis das Fahrzeug nicht mehr für 
den Wiederverkauf bestimmt ist. 

“Art. 7-ter (Sospensione dell’obbligo tributario 
per i veicoli destinati alla rivendita) - 1. L’obbligo 
del pagamento della tassa automobilistica provin-
ciale è sospeso per i veicoli usati, acquisiti per la 
rivendita ai sensi dell’articolo 36, comma 10, del 
decreto-legge 23 febbraio 1995, n. 41, e succes-
sive modifiche, dai contribuenti che ne fanno pro-
fessionalmente regolare commercio, a condizione 
che il titolo di proprietà del veicolo sia trascritto nel 
Pubblico Registro Automobilistico (PRA). La so-
spensione opera finché il veicolo non è più desti-
nato alla rivendita. 

2. Falls die Umschreibung des Fahrzeuges beim
Öffentlichen Kraftfahrzeugregister innerhalb der in
Artikel 94 Absatz 1 des gesetzesvertretenden
Dekretes vom 30. April 1992, Nr. 285, in geltender
Fassung, festgesetzten Frist erfolgt, läuft die Aus-
setzung ab dem Steuerzeitraum, der der auf den
zum Zeitpunkt des Fahrzeugerwerbs laufenden
Steuerzeitraum folgt. Falls letztere in jenem Mo-

2. Se la trascrizione del titolo di proprietà nel PRA
avviene entro il termine di cui all’articolo 94, com-
ma 1, del decreto legislativo 30 aprile 1992, n.
285, e successive modifiche, la sospensione de-
corre dal periodo tributario successivo a quello in
corso alla data dell’acquisizione del veicolo. Se
quest’ultima avviene nel corso del mese di decor-
renza della tassa automobilistica provinciale, la
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nat, in dem die Kraftfahrzeugsteuer des Landes 
geschuldet ist, erfolgt, läuft die Aussetzung ab 
dem zum Zeitpunkt des Fahrzeugerwerbs laufen-
den Steuerzeitraum. 

sospensione decorre dal periodo tributario in cor-
so alla data dell’acquisizione del veicolo. 

3. Falls die Umschreibung des Fahrzeuges beim 
Öffentlichen Kraftfahrzeugregister nach Ablauf der 
in Artikel 94 Absatz 1 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 30. April 1992, Nr. 285, in geltender 
Fassung, festgesetzten Frist erfolgt, läuft die Aus-
setzung ab dem Steuerzeitraum, der auf den zum 
Zeitpunkt der Fahrzeugumschreibung beim Öffent-
lichen Kraftfahrzeugregister laufenden Steuerzeit-
raum folgt. Falls letztere in jenem Monat, in dem 
die Kraftfahrzeugsteuer des Landes geschuldet ist, 
erfolgt, läuft die Aussetzung ab dem zum Zeitpunkt 
der Fahrzeugumschreibung beim Öffentlichen 
Kraftfahrzeugregister laufenden Steuerzeitraum. 

 3. Se la trascrizione del titolo di proprietà nel PRA 
avviene oltre il termine di cui all’articolo 94, com-
ma 1, del decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 
285, e successive modifiche, la sospensione de-
corre dal periodo tributario successivo a quello in 
corso alla data della trascrizione nel PRA. Se 
quest’ultima avviene nel corso del mese di decor-
renza della tassa automobilistica provinciale, la 
sospensione decorre dal periodo tributario in cor-
so alla data della trascrizione nel PRA. 

4. Die Aussetzung wird widerrufen, falls das im-
mer noch für den Wiederverkauf bestimmte Fahr-
zeug in Verkehr gebracht wird, vorbehaltlich des 
Verkehrs mit Probekennzeichen. 

 4. La sospensione è revocata se il veicolo è posto 
in circolazione mentre è ancora destinato alla 
rivendita, salvo i casi di circolazione con targa di 
prova. 

5. Die Absätze vom dreiundvierzigsten bis zum 
achtundvierzigsten des Artikels 5 des Gesetzes-
dekretes vom 30. Dezember 1982, Nr. 953, in 
geltender Fassung, werden nicht angewandt.“ 

 5. Non trovano applicazione i commi dal quaranta-
treesimo al quarantottesimo dell’articolo 5 del 
decreto-legge 30 dicembre 1982, n. 953, e suc-
cessive modifiche.” 

   
2. Artikel 7-quater des Landesgesetzes vom 

11. August 1998, Nr. 9, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 2. L’articolo 7-quater della legge provinciale 
11 agosto 1998, n. 9, e successive modifiche, è 
così sostituito: 

„Art. 7-quater (Erleichterungen für umwelt-
freundliche Kraftfahrzeuge) - 1. Die mit Höchstleis-
tung des Motors von 185 kW und mit ausschließli-
chem oder doppeltem Erdgas- oder Flüssiggasan-
trieb, mit Hybridantrieb mit Elektro-Verbrennungs-
motor oder mit Benzin-Wasserstoff- oder Diesel-
Wasserstoff-Antrieb zugelassenen Fahrzeuge, die 
einen Kohlendioxidausstoß von nicht mehr als 135 
g/km aufweisen, sind ab dem Zeitpunkt der, auch 
ausländischen, Erstzulassung für die folgenden
Zeiträume von der Kraftfahrzeugsteuer des Lan-
des befreit: 

 

 “Art. 7-quater (Agevolazioni per gli autoveicoli 
ecosostenibili) - 1. Gli autoveicoli immatricolati con 
potenza massima del motore di 185 kW e alimen-
tazione, esclusiva o doppia, a gas metano o gas 
di petrolio liquefatti (GPL), con alimentazione ibri-
da elettrica e termica oppure con alimentazione 
benzina-idrogeno o gasolio-idrogeno e con emis-
sioni di anidride carbonica non superiori a 135 
g/km sono esentati dal pagamento della tassa 
automobilistica provinciale a decorrere dalla data 
di prima immatricolazione, anche estera, per i 
periodi come di seguito indicati: 

CO2-Ausstoß laut  
Einheitlicher  

Verkehrs- und Eigen-
tumsbescheinigung 
oder Kraftfahrzeug-

schein (Feld V7) 

Dauer der Befrei-
ung in Monaten 

mit Ablauf ab dem 
Zeitpunkt der auch 

ausländischen 
Erstzulassung 

1 – 30 g/km 60 
31 – 60 g/km 36 
61 – 95 g/km 24 
96 – 135 g/km 12 

 

 Emissioni CO2 risul-
tanti dal documento 
unico di circolazione 

e proprietà o dalla 
carta di circolazione 

(campo V7) 

Durata 
dell’esenzione in 
mesi a decorrere 

dalla data di prima 
immatricolazione 

anche estera 
1 – 30 g/km 60 
31 – 60 g/km  36 
61 – 95 g/km 24 
96 – 135 g/km 12 

 

 
2. Die mit Höchstleistung des Motors von 185 kW  2. Gli autoveicoli immatricolati con potenza mas-
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und mit ausschließlichem Wasserstoffantrieb zu-
gelassenen Fahrzeuge sind ab dem Zeitpunkt der,
auch ausländischen, Erstzulassung für 60 Monate 
von der Kraftfahrzeugsteuer des Landes befreit. 

sima del motore di 185 kW e alimentazione esclu-
siva a idrogeno sono esentati dal pagamento della 
tassa automobilistica provinciale per 60 mesi a 
decorrere dalla data di prima immatricolazione, 
anche estera. 

3. Für die Kraftfahrzeuge, die nach dem Zeitpunkt 
der, auch ausländischen, Erstzulassung in die 
steuerliche Zuständigkeit der Autonomen Provinz 
Bozen fallen, gilt die Befreiung nur für die Restzeit 
zwischen dem Beginn der steuerlichen Zuständig-
keit des Landes und dem Ablauf des Befreiungs-
zeitraums. Der Befreiungszeitraum beginnt mit 
dem Zeitpunkt der, auch ausländischen, Erstzu-
lassung.“ 

 3. Per gli autoveicoli che entrano nella competen-
za tributaria della Provincia autonoma di Bolzano 
successivamente alla data di prima immatricola-
zione, anche estera, l’esenzione opera limitata-
mente al periodo residuo che intercorre dalla data 
di entrata nella competenza tributaria della Pro-
vincia fino al termine del rispettivo periodo di 
esenzione, decorrente dalla data di prima immatri-
colazione, anche estera.” 

   
3. Nach Artikel 8 Absatz 6 des Landesgeset-

zes vom 11. August 1998, Nr. 9, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 3. Dopo il comma 6 dell’articolo 8 della leg-
ge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„7. Die Kraftfahrzeuge für den gemischten 
Transport von Personen und Gütern unterliegen 
der Kraftfahrzeugsteuer des Landes, die für PKW
mit Privatgebrauch für den Personentransport 
vorgesehen ist.“ 

 “7. Gli autoveicoli per il trasporto promiscuo 
di persone e cose sono assoggettati alla tassa 
automobilistica provinciale prevista per le autovet-
ture ad uso privato per il trasporto di persone.” 

   
4. Artikel 21-bis Absatz 7-ter des Landesge-

setzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in geltender 
Fassung, ist aufgehoben. 

 4. Il comma 7-ter dell’articolo 21-bis della 
legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e succes-
sive modifiche, è abrogato. 

   
5. Nach Artikel 21-bis Absatz 7-ter des Lan-

desgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in gel-
tender Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 5. Dopo il comma 7-ter dell'articolo 21-bis 
della legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e 
successive modifiche, è inserito il seguente 
comma: 

„7-quater. Ab der Steuerperiode, die auf den 
am 31. Dezember 2021 ablaufenden Steuerzeit-
raum folgt, ist der IRAP-Steuersatz laut Artikel 16 
Absatz 1 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 15. Dezember 1997, Nr. 446, in geltender 
Fassung, auf 3,90 Prozent festgelegt.“ 

 “7-quater. A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso alla data del 31 
dicembre 2021, l’aliquota IRAP di cui all'articolo 
16, comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 
1997, n. 446, e successive modifiche, è fissata al 
3,90 per cento.” 

   
6. Nach Artikel 21-sexiesdecies des Landes-

gesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in gelten-
der Fassung, wird folgender Artikel eingefügt: 

 6. Dopo l'articolo 21-sexiesdecies della leg-
ge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive 
modifiche, è inserito il seguente articolo: 

„Art. 21-septiesdecies (Authentische Ausle-
gung) - 1. Im Sinne und für die Rechtswirkungen 
des Artikels 1 Absatz 2 des Gesetzes vom 27. Juli 
2000, Nr. 212, werden Absatz 1 in Verbindung mit 
Absatz 4 des Artikels 21-sexiesdecies dahinge-
hend ausgelegt, dass der um 0,5 Prozent erhöhte 
Steuersatz in jenen Fällen angewandt wird, wenn 
das besteuerbare Einkommen zur Berechnung 
der Einkommensteuer der natürlichen Personen 
75.000,00 Euro übersteigt, ohne Berücksichtigung 
des Abzugsbetrags von 35.000,00 Euro, welcher 
nur zur Bestimmung der Bemessungsgrundlage 

 “Art. 21-septiesdecies (Interpretazione auten-
tica) - 1. Ai sensi e per gli effetti dell'articolo 1, 
comma 2, della legge 27 luglio 2000, n. 212, il 
combinato disposto dei commi 1 e 4 dell'articolo 
21-sexiesdecies si interpreta nel senso che 
l’aliquota incrementale dello 0,5 per cento si appli-
ca nei casi in cui il reddito imponibile ai fini IRPEF 
sia superiore a 75.000,00 euro e quindi conside-
rando lo stesso al lordo della deduzione di 
35.000,00 euro, spettante unicamente per la de-
terminazione della base imponibile ai fini 
dell’addizionale regionale. Tale maggior aliquota 
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des Regionalzuschlags auf die Einkommen natür-
licher Personen zusteht. Dieser erhöhte Steuer-
satz wird somit nur auf jenen Teil der Steuerbe-
messungsgrundlage des Regionalzuschlags auf 
die Einkommen natürlicher Personen angewandt, 
welcher die Schwelle von 40.000,00 Euro über-
steigt.“ 

trova pertanto applicazione sulla parte di base 
imponibile ai fini dell’addizionale regionale supe-
riore alla soglia di 40.000,00 euro.” 

   
   

Art. 2  Art. 2 
Aufhebungen  Abrogazioni 

   
1. Folgende Rechtsvorschriften sind aufge-

hoben: 
 1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a)  Artikel 8-bis Absätze 1, 2, 3 und 3-bis des Lan-
desgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, in 
geltender Fassung, 

 a)  i commi 1, 2, 3 e 3-bis dell’articolo 8-bis della 
legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e suc-
cessive modifiche; 

b)  Artikel 51 des Landesgesetzes vom 11. Juli 
2018, Nr. 10, 

 b)  l’articolo 51 della legge provinciale 11 luglio 
2018, n. 10; 

c)  Artikel 8-septies Absatz 1 zweiter Satz und 
Absatz 2 des Landesgesetzes vom 11. August 
1998, Nr. 9, in geltender Fassung.  

 c)  il secondo periodo del comma 1 e il comma 2 
dell’articolo 8-septies della legge provinciale 11 
agosto 1998, n. 9, e successive modifiche. 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Übergangsbestimmungen  Norme transitorie 

   
1. Die in Artikel 1 Absatz 1 enthaltenen Be-

stimmungen finden auf die Gebrauchtfahrzeuge, 
die ab dem 1. Jänner 2022 von den Steuerpflichti-
gen, die damit professionell Handel betreiben, mit 
unterzeichnetem Verkaufsakt erworben werden, 
Anwendung. 

 1. Le disposizioni di cui all’articolo 1, comma 
1, si applicano ai veicoli usati acquisiti per la ri-
vendita dai contribuenti che ne fanno professio-
nalmente regolare commercio con atto di vendita 
sottoscritto dal 1° gennaio 2022. 

   
2. Die in Artikel 1 Absatz 2 enthaltenen Be-

stimmungen finden auf die ab dem 1. Jänner 2022 
in der Provinz Bozen zugelassenen bzw. nach der 
Erstzulassung in die steuerliche Zuständigkeit der 
Autonomen Provinz Bozen fallenden Fahrzeuge 
Anwendung. 

 2. Le disposizioni di cui all’articolo 1, comma 
2, si applicano ai veicoli immatricolati in provincia 
di Bolzano o rispettivamente entrati nella compe-
tenza tributaria della Provincia autonoma di Bol-
zano dal 1° gennaio 2022. 

   
3. Die in Artikel 1 Absatz 3 und in Artikel 2

Buchstaben a) und b) enthaltenen Bestimmungen 
werden auf die ab dem 1. Jänner 2022 laufenden 
Steuerzeiträume angewandt. 

 3. Le disposizioni di cui all’articolo 1, comma 
3, e all’articolo 2, lettere a) e b), si applicano ai 
periodi tributari decorrenti dal 1° gennaio 2022. 

   
4. Die in den Artikeln 7-quater des Landes-

gesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, und 51 des 
Landesgesetzes vom 11. Juli 2018, Nr. 10, enthal-
tenen Bestimmungen finden auf die bis zum 31. 
Dezember 2021 in der Provinz Bozen zugelasse-
nen bzw. nach der Erstzulassung in die steuerli-
che Zuständigkeit der Autonomen Provinz Bozen 
fallenden Fahrzeuge in der bis zum Inkrafttreten 

 4. Le disposizioni di cui agli articoli 7-quater 
della legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e 51 
della legge provinciale 11 luglio 2018, n. 10, nella 
versione vigente fino all’entrata in vigore della 
presente legge, si applicano ai veicoli immatricola-
ti in Provincia di Bolzano o rispettivamente entrati 
nella competenza tributaria della Provincia auto-
noma di Bolzano fino al 31 dicembre 2021. 
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vorliegenden Gesetzes geltenden Fassung An-
wendung. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

DER AUSGABEN 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI SPESA 
   

Art. 4 
Ausgabengenehmigung für das Jahr 2022 

Tabellen A, B, C 

 Art. 4 
Autorizzazioni di spesa per l’anno 2022 

Tabelle A, B, C 
   

1. Für den Dreijahreszeitraum 2022-2024 
sind die in der beiliegenden Tabelle A angeführten 
Ausgaben bezüglich Maßnahmen, die von Lan-
des-, Regional-, Staats- oder EU-Vorschriften 
gemäß Punkt 7 Buchstabe b) des angewandten 
Haushaltsgrundsatzes betreffend die Haushalts-
planung laut Anhang Nr. 4/1 des gesetzesvertre-
tenden Dekretes vom 23. Juni 2011, Nr. 118, vor-
gesehen sind, genehmigt. 

 1. Per il triennio 2022-2024 sono autorizzate 
le spese di cui all'allegata tabella A, relative a 
interventi previsti da norme provinciali, regionali, 
statali o europee, ai sensi della lettera b) del punto 
7 del principio contabile applicato concernente la 
programmazione di bilancio di cui all’allegato n. 
4/1 al decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118. 

 

   
2. Für den Dreijahreszeitraum 2022-2024 

werden für jedes im mehrjährigen Haushalt berück-
sichtigte Jahr die Ausgabenkürzungen genehmigt, 
die bereits von vorhergehenden Gesetzesbestim-
mungen gemäß den Beträgen und den Program-
men laut der beiliegenden Tabelle B gemäß Punkt 
7 Buchstabe c) des angewandten Haushaltsgrund-
satzes betreffend die Haushaltsplanung laut An-
hang Nr. 4/1 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 23. Juni 2011, Nr. 118, genehmigt wurden. 

 2. Sono autorizzate per il triennio 2022-2024 
le riduzioni, per ciascuno degli anni considerati dal 
bilancio pluriennale, di spese già autorizzate da 
precedenti disposizioni legislative, secondo gli 
importi e per i programmi di cui all’allegata tabella 
B, ai sensi della lettera c) del punto 7 del principio 
contabile applicato concernente la programmazio-
ne di bilancio di cui all’allegato n. 4/1 al decreto 
legislativo 23 giugno 2011, n. 118. 

   
3. Die Beträge, die im Haushaltsplan in Be-

zug auf die Ausgabengenehmigungen, die von 
Gesetzen vorgesehen sind, die mehrjährige Aus-
gaben festlegen, veranschlagt werden, werden für 
jedes der Jahre 2022, 2023 und 2024 und folgen-
de im vorgesehenen Ausmaß der in der beilie-
genden Tabelle C gemäß Punkt 7 Buchstabe d) 
des angewandten Haushaltsgrundsatzes betref-
fend die Haushaltsplanung laut Anhang Nr. 4/1 
des gesetzesvertretenden Dekretes vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, genehmigt. 

 3. Gli importi da iscrivere in bilancio in relazi-
one alle autorizzazioni di spesa recate da leggi 
che dispongono spese a carattere pluriennale 
sono autorizzati, per ciascuno degli anni 2022, 
2023 e 2024 e successivi, nelle misure indicate 
nella allegata tabella C, ai sensi della lettera d) del 
punto 7 del principio contabile applicato con-
cernente la programmazione di bilancio di cui 
all’allegato n. 4/1 al decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118. 

 
   
   

Art. 5  Art. 5 
Bestimmungen im Bereich 

der Kollektivvertragsverhandlungen 
 Disposizioni in materia 

di contrattazione collettiva 
   

1. Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2022-2024 die Höchstausgabe 
von 343.951,26 Euro für das Jahr 2022, die 

 1. Per la contrattazione collettiva a livello in-
tercompartimentale è autorizzata, a carico del 
bilancio provinciale 2022-2024, una spesa massi-
ma di 343.951,26 euro per l’anno 2022, una spesa 
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Höchstausgabe von 15.843.951,26 Euro für das 
Jahr 2023 und die Höchstausgabe von 
15.843.951,26 Euro für das Jahr 2024 genehmigt. 
Diese Beträge beinhalten anteilsmäßig die Zuwei-
sungen an die Landesverwaltung und an den Süd-
tiroler Sanitätsbetrieb, nicht aber an die Gemein-
den, die Bezirksgemeinschaften, die Senioren-
wohnheime, das Institut für sozialen Wohnbau, 
das Verkehrsamt Bozen und die Kurverwaltung 
Meran. 

massima di 15.843.951,26 euro per l’anno 2023 e 
una spesa massima di 15.843.951,26 euro per 
l’anno 2024. Tali importi si riferiscono all’Ammi-
nistrazione provinciale e all’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige, ma non comprendono le assegna-
zioni ai comuni, alle comunità comprensoriali, alle 
residenze per anziani, all’Istituto per l’edilizia so-
ciale, all’Azienda di soggiorno e turismo di Bolza-
no e all’Azienda di cura, soggiorno e turismo di 
Merano 

   
2. Für die Kollektivvertragsverhandlungen für 

das Personal der Landesverwaltung wird zu Lasten 
des Landeshaushaltes 2022-2024 die Höchstaus-
gabe von 1.500.000,00 Euro für das Jahr 2022, die 
Höchstausgabe von 1.500.000,00 Euro für das 
Jahr 2023 und die Höchstausgabe von 
1.500.000,00 Euro für das Jahr 2024 genehmigt. 

 2. Per la contrattazione collettiva per il perso-
nale dell’Amministrazione provinciale è autorizzata, 
a carico del bilancio provinciale 2022-2024, una 
spesa massima di 1.500.000,00 euro per l’anno 
2022, una spesa massima di 1.500.000,00 euro per 
l’anno 2023 e una spesa massima di 1.500.000,00 
euro per l’anno 2024. 

   
3. Für die Kollektivvertragsverhandlungen für 

das Lehrpersonal der Schulen staatlicher Art wird 
zu Lasten des Landeshaushaltes 2022-2024 die 
Höchstausgabe von 10.000.000,00 Euro für das 
Jahr 2022, die Höchstausgabe von 10.000.000,00
Euro für das Jahr 2023 und die Höchstausgabe 
von 10.000.000,00 Euro für das Jahr 2024 ge-
nehmigt. 

 3. Per la contrattazione collettiva per il perso-
nale docente delle scuole a carattere statale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, la spesa massima di 10.000.000,00 euro 
per l’anno 2022, la spesa massima di 
10.000.000,00 euro per l’anno 2023 e la spesa 
massima di 10.000.000,00 euro per l’anno 2024. 

   
4. Für die Kollektivertragsverhandlungen für 

die Führungskräfte der Schulen staatlicher Art
wird zu Lasten des Landeshaushaltes 2022-2024 
die Höchstausgabe von 250.000,00 Euro für das 
Jahr 2022, die Höchstausgabe von 250.000,00 
Euro für das Jahr 2023 und die Höchstausgabe 
von 250.000,00 Euro für das Jahr 2024 geneh-
migt. 

 4. Per la contrattazione collettiva per il perso-
nale dirigente delle scuole a carattere statale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, una spesa massima di 250.000,00 euro per 
l’anno 2022, una spesa massima di 250.000,00 
euro per l’anno 2023 e una spesa massima di 
250.000,00 euro per l’anno 2024. 

   
5. Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 

bereichsübergreifender Ebene für die Führungs-
kräfte wird zu Lasten des Landeshaushaltes 2022-
2024 die Höchstausgabe von 4.500.000,00 Euro 
für das Jahr 2022 genehmigt. Es wird weiterhin für 
das Jahr 2023 eine Ausgabe von 9.000.000,00 
Euro und für das Jahr 2024 eine Ausgabe von 
9.000.000,00 Euro genehmigt, welche die Folge-
kosten des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages für Führungskräfte für den Dreijahreszeit-
raum 2020-2022 darstellen. Diese Beträge bein-
halten anteilsmäßig die Zuweisungen an die Lan-
desverwaltung und an den Südtiroler Sanitätsbe-
trieb, nicht aber an die Gemeinden, die Bezirks-
gemeinschaften, die Seniorenwohnheime, das 
Institut für sozialen Wohnbau, das Verkehrsamt 
Bozen und die Kurverwaltung Meran. 

 5. Per la contrattazione collettiva a livello in-
tercompartimentale per il personale dirigenziale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, una spesa di 4.500.000,00 euro per l’anno 
2022. È altresì autorizzata per l’anno 2023 la 
spesa di 9.000.000,00 euro e per l’anno 2024 la 
spesa di 9.000.000,00 euro che rappresentano il 
costo a regime del contratto collettivo intercompar-
timentale riferito al triennio 2020-2022. Tali importi 
si riferiscono all’Amministrazione provinciale e 
all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, ma non com-
prendono le assegnazioni ai comuni, alle comunità 
comprensoriali, alle residenze per anziani, 
all’Istituto per l’edilizia sociale, all’Azienda di sog-
giorno e turismo di Bolzano e all’Azienda di cura, 
soggiorno e turismo di Merano. 
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Art. 6  Art. 6 
Bestimmungen im Bereich der  

Landeszusatzabkommen für das ärztliche  
vertragsgebundene Personal und die öffentlichen 

und privaten Apotheken in Südtirol 

 Disposizioni in materia degli  
Accordi Integrativi Provinciali con il personale 

medico convenzionato e con le farmacie 
 pubbliche e private in Provincia di Bolzano 

   
1. Für den Abschluss der Landeszusatzab-

kommen zur Regelung der Beziehungen mit dem 
ärztlichen vertragsgebundenen Personal und mit 
den öffentlichen und privaten Apotheken in Südti-
rol wird zu Lasten des Landeshaushaltes 2022-
2024 die Höchstausgabe von 4.634.000,00 Euro 
für die Haushaltsjahre 2022 und 2023, und von 
5.000.000,00 Euro für das Haushaltsjahr 2024 
genehmigt. 

 1. Per la stipulazione degli Accordi Integrativi 
Provinciali per la disciplina dei rapporti con il per-
sonale medico convenzionato e con le farmacie 
pubbliche e private in Provincia di Bolzano è auto-
rizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, la spesa massima di euro 4.634.000,00 per 
gli esercizi 2022 e 2023, e di euro 5.000.000,00 
per l’esercizio 2024. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Fonds für die Lokalfinanzen  Fondi per la finanza locale 

   
1. Die Ausstattung der Fonds zugunsten der 

Lokalfinanzen gemäß Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in gel-
tender Fassung, wird wie folgt festgelegt: 

 1. La dotazione dei fondi per la finanza locale 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge provin-
ciale 14 febbraio 1992, n. 6, e successive modifi-
che, è stabilita come segue: 

 

a) ordentlicher Fonds 
(Progr. 1801): 

2022 168.705.692,88    
a) Fondo ordinario 
(Progr. 1801): 

2023 169.213.692,88    

2024 169.349.760,22    

b) Investitionsfonds 
(Progr. 1801): 

2022 154.924.425,67    
b) Fondo per gli investimenti  
(Progr. 1801): 

2023 93.720.389,00    

2024 108.892.953,72    

c) Ammortisationsfonds  
für Darlehen (Progr. 1801): 

2022 25.315.025,78    
c) Fondo ammortamento mutui 
(Progr. 1801): 

2023 19.935.500,80    

2024 15.500.000,00    

d) Ausgleichsfonds 
(Progr. 1801): 

2022 0,00 
d) Fondo perequativo 
(Progr. 1801): 

2023 0,00 

2024 0,00 

e) Rotationsfonds  
für Investitionen (Progr. 1801): 

2022 0,00 
e) Fondo di rotazione  
per investimenti (Progr. 1801): 

2023 0,00 

2024 0,00 

 
 

Art. 8 
Finanzielle Deckung 

 Art. 8 
Copertura finanziaria 

   
1. Die Deckung der Lasten in Höhe von ins-

gesamt 314.605.771,41 Euro zu Lasten des Fi-
 1. Alla copertura degli oneri per complessivi 

314.605.771,41 euro a carico dell'esercizio finan-
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nanzjahres 2022, von insgesamt 127.798.547,98 
Euro zu Lasten des Finanzjahres 2023 und von 
insgesamt   716.339.620,27 Euro zu Lasten des
Finanzjahres 2024, die sich aus Artikel 4 Absätze 
1 (Tabelle A) und 3 (Tabelle C) dieses Gesetzes 
ergeben, erfolgt gemäß den Modalitäten die in der 
Tabelle E vorgesehen sind. 

ziario 2022, 127.798.547,98 euro a carico dell'e-
sercizio finanziario 2023 e 716.339.620,27 euro a 
carico dell'esercizio finanziario 2024 derivanti 
dall’articolo 4, commi 1 (tabella A) e 3 (tabella C), 
della presente legge, si provvede con le modalità 
previste dalla tabella E. 

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN  DISPOSIZIONI FINALI 

   
Art. 9  Art. 9 

Inkrafttreten  Entrata in vigore 
   

1. Dieses Gesetz tritt am 1. Januar 2022 in 
Kraft.  

 1. La presente legge entra in vigore il 1° gen-
naio 2022. 

   
   
   
   
   

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia.  

   
Bozen, den 23. Dezember 2021  Bolzano, 23 dicembre 2021 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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A N M E R K U N G E N  N O T E 

   

Hinweis  Avvertenza 

Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
zum einzigen Zweck abgefasst worden, das 
Verständnis der Rechtsvorschriften, welche 
abgeändert wurden oder auf welche sich der 
Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui 
trascritti. 

   

   

Anmerkungen zum Artikel 1:  Note all’articolo 1: 

   

Das Landesgesetz vom 11. August 1998, Nr. 9, in 
geltender Fassung, beinhaltet die 
„Finanzbestimmungen in Zusammenhang mit dem 
Nachtragshaushalt des Landes Südtirol für das 
Finanzjahr 1998 und für den Dreijahreshaushalt 
1998-2000 und andere Gesetzesbestimmungen“. 

 La legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
finanziarie in connessione con l'assestamento del 
bilancio di previsione della provincia per l'anno 
finanziario 1998 e per il triennio 1998-2000 e 
norme legislative collegate”. 

   

Artikel 8 des Landesgesetzes vom 11. August 
1998, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 11 
agosto 1998, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 8  Art. 8 

(Festsetzung der Steuer)  (Determinazione della tassa) 

(1) Für das Jahr 1999 wird das einheitliche 
staatliche Gebührenverzeichnis, genehmigt gemäß 
Artikel 17 Absatz 16 des Gesetzes vom 27. 
Dezember 1997, Nr. 449, angewandt. 

 (1)  Per l'anno 1999 si applica il tariffario unico 
nazionale, approvato ai sensi dell'articolo 17, 
comma 16, della legge 27 dicembre 1997, n. 449. 

(2) Die Landesregierung ist ermächtigt, innerhalb 
31. Dezember eines jeden Jahres mit Beschluss, 
der im Amtsblatt der Region zu veröffentlichen ist, 
Tarifänderungen zu Lasten der Einzahlungen, die 
ab 1. Jänner des nachfolgenden Jahres zu tätigen 
sind, innerhalb der von den staatlichen 
Bestimmungen vorgesehenen Grenzen, auch mit 
der Einführung von verschiedenen Tarifen für 
einzelne Fahrzeugklassen, einzuführen. 

 (2)  La Giunta provinciale è autorizzata a introdurre 
entro il 31 dicembre di ciascun anno, con 
deliberazione da pubblicarsi nel Bollettino ufficiale 
della Regione, variazioni tariffarie a valere sui 
pagamenti da eseguirsi dal 1° gennaio dell'anno 
successivo, nei limiti di quanto disposto dalla 
normativa statale, istituendo anche tariffe 
differenziate per singole categorie di veicoli.  

(3) Ist innerhalb der für die Steuerzahlung 
vorgesehenen Frist und nach dem 1. Jänner 2005 
ein Besitzverlust des Fahrzeugs wegen Diebstahls 
oder eine Abmeldung desselben aus dem 
öffentlichen Kraftfahrzeugregister wegen Ausfuhr 
ins Ausland oder Verschrottung erfolgt, ist die 
Steuer nicht zu zahlen, sofern der Besitzverlust 
bzw. die Abmeldung im öffentlichen 
Kraftfahrzeugregister vermerkt worden ist. 

 (3)  Nell'ipotesi di perdita di possesso del veicolo 
per furto o di radiazione dello stesso per 
esportazione all'estero o rottamazione, avvenuti 
successivamente al 1° gennaio 2005 ed entro il 
termine utile di pagamento della tassa, la stessa 
non è dovuta, purché la perdita di possesso o la 
radiazione siano state annotate nel Pubblico 
registro automobilistico. 
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(4)  Bei Fahrzeugdiebstahl oder -abmeldung aus 
dem öffentlichen Kraftfahrzeugregister wegen 
Ausfuhr oder Verschrottung besteht Anrecht auf 
Rückerstattung der Kraftfahrzeugsteuer im 
Ausmaß der vollen Folgemonate auf den Monat, in 
dem sich die Besitzunterbrechung ereignet hat, 
sofern es mindestens vier sind. Mit 
Durchführungsverordnung laut Artikel 10 dieses 
Gesetzes sind die Voraussetzungen, die 
Anspruchsberechtigten, die Modalitäten und die 
Regeln für die Festsetzung des Ausmaßes der 
Rückerstattung festgelegt sowie der effektive 
Zeitpunkt, ab dem dieses Recht in Anspruch 
genommen werden kann.  

 (4)  Nell’ipotesi di perdita di possesso del veicolo 
per furto o di radiazione dal Pubblico Registro 
Automobilistico dello stesso per esportazione 
all’estero o rottamazione, è riconosciuto il diritto al 
rimborso della tassa automobilistica per un importo 
proporzionale ai mesi interi successivi a quello in 
cui si è verificato uno dei citati eventi interruttivi del 
possesso, purché tali mesi siano almeno pari a 
quattro. Con il regolamento di esecuzione di cui 
all’articolo 10 della presente legge sono stabiliti i 
presupposti, gli aventi diritto, le modalità e le regole 
per la determinazione della misura di tale rimborso, 
nonché la decorrenza effettiva del diritto stesso.  

(5)  Die Maßnahme des Einhebungsbeauftragten, 
die die verwaltungsmäßige Sperre von 
eingetragenen beweglichen Gütern im Sinne von 
Artikel 86 des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 29. September 1973, Nr. 602, 
anordnet, setzt die Pflicht zur Zahlung der 
Kraftfahrzeugsteuer für die folgenden 
Steuerzeiträume nicht aus.  

 (5)  Il provvedimento dell'agente della riscossione 
che dispone il fermo amministrativo di beni mobili 
registrati ai sensi dell'articolo 86 del decreto del 
Presidente della Repubblica 29 settembre 1973, n. 
602, non interrompe l'obbligo del pagamento della 
tassa automobilistica per i successivi periodi 
d'imposta.  

(6)  Die Kraftfahrzeuge, zu deren Lasten im 
öffentlichen Kraftfahrzeugregister das 
Konkursurteil laut königlichem Dekret vom 16. 
März 1942, Nr. 267, in geltender Fassung, oder 
das Dekret zur Festsetzung der ersten 
Verhandlung im Sinne von Artikel 10 des Gesetzes 
vom 27. Januar 2012, Nr. 3, in geltender Fassung, 
oder das Dekret zur Zwangsauflösung oder 
Zwangsliquidation im Verwaltungswege der 
Genossenschaften oder der auf Gegenseitigkeit 
ausgerichteten Körperschaften eingetragen wurde, 
sind ab dem Datum des Urteils oder der 
obgenannten Dekrete und bis zum Abschluss des 
diesbezüglichen Verfahrens, oder bis zum Verkauf 
oder bis zur Abmeldung der Fahrzeuge von der 
Zahlung der Kraftfahrzeugsteuer befreit 

 (6)  I veicoli a carico dei quali è stata annotata nel 
Pubblico Registro Automobilistico la sentenza di 
fallimento di cui al regio decreto 16 marzo 1942, n. 
267, e successive modifiche, o il decreto di 
fissazione di prima udienza ai sensi dell’articolo 10 
della legge 27 gennaio 2012, n. 3, e successive 
modifiche, oppure il decreto di scioglimento o di 
liquidazione coatta amministrativa delle società 
cooperative o degli enti mutualistici, sono esentati 
dal pagamento della tassa automobilistica dalla 
data della sentenza o dei decreti di cui sopra fino 
alla chiusura della relativa procedura oppure fino 
alla vendita o alla radiazione dei veicoli. 

(7) Die Kraftfahrzeuge für den gemischten 
Transport von Personen und Gütern unterliegen 
der Kraftfahrzeugsteuer des Landes, die für PKW 
mit Privatgebrauch für den Personentransport 
vorgesehen ist. 

 (7) Gli autoveicoli per il trasporto promiscuo di 
persone e cose sono assoggettati alla tassa 
automobilistica provinciale prevista per le 
autovetture ad uso privato per il trasporto di 
persone. 

   

Artikel 21/bis des Landesgesetzes vom 11. August 
1998, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 21/bis della legge provinciale 11 
agosto 1998, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 21/bis  Art. 21/bis 

(Anwendung der regionalen 
Wertschöpfungssteuer) 

 (Applicazione dell'imposta regionale sulle attività 
produttive) 

(1) Der vorliegende Artikel regelt, gemäß Artikel 24 
Titel I des Legislativdekretes vom 15. Dezember 
1997, Nr. 446, ab dem am 1. Jänner 2000 
laufenden Besteuerungszeitraum, die 
Anwendungsverfahren der regionalen 
Wertschöpfungssteuer auf die gewerblichen 

 (1)  Il presente articolo disciplina, ai sensi 
dell'articolo 24 del titolo I del decreto legislativo 15 
dicembre 1997, n. 446, a decorrere dal periodo 
d'imposta in corso al 1° gennaio 2000, le 
procedure applicative dell'imposta regionale sulle 
attività produttive esercitate nel territorio della 
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Tätigkeiten, welche auf dem Gebiet der autonomen 
Provinz Bozen ausgeübt werden, 

Provincia autonoma di Bolzano. 

(2) Die Tätigkeiten für die Einhebung, Abrechnung 
und Feststellung der Steuer sowie die 
entsprechenden Streitfälle werden laut den 
Modalitäten, die von den 
Durchführungsverordnungen vorgesehen werden, 
ausgeführt. Diese Tätigkeiten werden vom Land 
Südtirol mittels eigener Ämter ausgeführt. Für die 
vollständige oder teilweise Durchführung dieser 
Tätigkeiten kann das Land gemäß Artikel 24 
Absatz 4 des Legislativdekretes vom 15. 
Dezember 1997, Nr. 446, mit dem 
Finanzministerium oder mit anderen Subjekten 
Abkommen schließen, unter Berücksichtigung der 
EU-Bestimmungen, wie sie in die staatliche 
Gesetzgebung aufgenommen worden sind. 

 (2)  Le attività di riscossione, liquidazione ed 
accertamento dell'imposta ed il relativo 
contenzioso, sono effettuate secondo le modalità 
previste dai regolamenti di esecuzione. Tali attività 
sono svolte dalla Provincia autonoma di Bolzano 
tramite propri uffici. Per l'espletamento, in tutto o in 
parte, di tali attività la Provincia può anche 
stipulare convenzioni con il Ministero delle Finanze 
ai sensi dell'articolo 24, comma 4, del decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, o con altri 
soggetti, nel rispetto della normativa comunitaria, 
come recepita nella legislazione nazionale. 

(3) Die Tätigkeit der Feststellung und der Kontrolle 
übernimmt das Land Südtirol in eigener Initiative 
oder bedient sich der vorgesehenen Organe, 
gemäß den staatlichen Bestimmungen im Bereich 
der Einkommensteuern. 

 (3)  Per le attività di verifica e controllo la Provincia 
autonoma di Bolzano provvede di propria iniziativa 
ovvero si avvale degli organi preposti, ai sensi 
delle leggi statali in materia di imposte sui redditi. 

(4) Bis die Durchführungsverordnungen gemäß 
Absatz 2 in Kraft treten, werden die Bestimmungen 
des Legislativdekretes vom 15. Dezember 1997, 
Nr. 446, angewandt. 

 (4)  Fino a quando entreranno in vigore i 
regolamenti di esecuzione di cui al comma 2, si 
applicano le disposizioni del decreto legislativo 15 
dicembre 1997, n. 446. 

(5) Ab 1. Jänner 2003 sind die in Artikel 10 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 4. Dezember 
1997, Nr. 460, festgelegten Subjekte gemäß Artikel 
21 desselben Dekretes von der Bezahlung der 
IRAP befreit, unter Beibehaltung der Pflicht der 
Einreichung der IRAP-Erklärung. 

 (5) A decorrere dal 1° gennaio 2003 sono esentati 
dal pagamento dell’IRAP, ai sensi dell’articolo 21 
del decreto legislativo 4 dicembre 1997, n. 460, i 
soggetti individuati dall’articolo 10 del medesimo 
decreto, fermo restando l’obbligo di presentazione 
della dichiarazione IRAP.  

(5.1.) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2017 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
sind die ehrenamtlich tätigen Organisationen und 
Vereine zur Förderung des Gemeinwesens laut 
Artikel 46 Absatz 1 Buchstaben a) und b) des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 3. Juli 2017, 
Nr. 117, und übergangsweise die in den 
Verzeichnissen laut Artikel 5 Absätze 1 und 10 des 
Landesgesetzes vom 1. Juli 1993, Nr. 11, 
eingetragenen Organisationen von der Bezahlung 
der IRAP befreit. Die Pflicht zur Einreichung der 
IRAP-Steuererklärung bleibt bestehen. Die 
Begünstigungen werden gemäß und im Rahmen 
der Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der 
Kommission vom 18. Dezember 2013 über die 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags 
über die Arbeitsweise der Europäischen Union 
über De-minimis-Beihilfen und der Verordnung 
(EU) Nr. 1408/2013 vom 18. Dezember 2013 über 
die Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union über De-minimis-Beihilfen im Agrarsektor 
gewährt.    

 (5.1.)  A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso al 31 dicembre 2017 
sono esentate dal pagamento dell’IRAP le 
organizzazioni di volontariato e le associazioni di 
promozione sociale di cui alle lettere a) e b) del 
comma 1 dell’articolo 46 del decreto legislativo 3 
luglio 2017, n. 117 e, in via transitoria, le 
organizzazioni iscritte ai registri di cui ai commi 1 e 
10 dell’articolo 5 della legge provinciale 1° luglio 
1993, n. 11. Resta fermo l’obbligo di presentazione 
della dichiarazione IRAP. I benefici sono concessi 
ai sensi e nei limiti del regolamento (UE) n. 
1407/2013 della Commissione del 18 dicembre 
2013, relativo all’applicazione degli articoli 107 e 
108 del trattato sul funzionamento dell’Unione 
europea agli aiuti «de minimis» e del regolamento 
(UE) n. 1408/2013 della Commissione del 18 
dicembre 2013, relativo all'applicazione degli 
articoli 107 e 108 del Trattato sul funzionamento 
dell'Unione europea agli aiuti «de minimis» nel 
settore agricolo. 

(5/bis) Die Beiträge, welche gemäß Landesgesetz 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, dem Institut für den sozialen Wohnbau 

 (5/bis) I contributi assegnati ai sensi della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, all'Istituto per l'edilizia sociale della 
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des Landes Südtirol zugewiesen werden und 
welche für die Verwirklichung der vom 
Sonderstatut für Trentino-Südtirol vorgesehenen 
Zuständigkeiten im Bereich des subventionierten 
Wohnbaus zweckbestimmt sind, sind von der 
regionalen Wertschöpfungssteuer befreit. 

Provincia autonoma di Bolzano e finalizzati alla 
realizzazione delle competenze previste dallo 
Statuto speciale per il Trentino-Alto Adige/Südtirol 
in materia di edilizia sovvenzionata sono esenti 
dall'imposta regionale sulle attività produttive. 

(5/ter) Ab der am 1. Jänner 2009 laufenden 
Steuerperiode sind die öffentlichen Betriebe für 
Pflege- und Betreuungsdienste (ÖBPB) von der 
Bezahlung der IRAP befreit, unter Beibehaltung 
der Pflicht der Einreichung der IRAP-Erklärung.  

 (5/ter) A decorrere dal periodo d’imposta in corso 
alla data del 1° gennaio 2009 le aziende pubbliche 
di servizi alla persona (APSP) sono esentate dal 
pagamento dell’IRAP, fermo restando l’obbligo di 
presentazione della dichiarazione IRAP.  

(5/quater) Den Trägerkörperschaften von 
stationären Einrichtungen für Senioren, welche im 
Sinne des Beschlusses der Landesregierung vom 
7. September 2009, Nr. 2251, akkreditiert sind und 
eine andere Rechtsnatur als jene eines ÖBPB 
haben, steht ab der Steuerperiode 2012 ein Abzug 
von der IRAP- Bemessungsgrundlage, welche 
gemäß Artikel 5 und Artikel 10/bis Absatz 2 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. Dezember 
1997, Nr. 446, ermittelt wird, von jährlich 20.500 
Euro für jedes genehmigte Bett zu.  

 (5/quater) Agli enti gestori di strutture residenziali 
per anziani accreditate ai sensi della delibera della 
Giunta provinciale del 7 settembre 2009, n. 2251, e 
aventi natura giuridica diversa da quella di APSP, 
spetta, a partire dal periodo d’imposta 2012, una 
deduzione dalla base imponibile IRAP, determinata 
ai sensi dell’articolo 5 e dell’articolo 10/bis, comma 
2, del decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, 
pari a 20.500 euro annui per ogni posto letto 
autorizzato.  

(6) aufgehoben   (6) abrogato 

(6/bis) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2007 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
ist der ordentliche Steuersatz der IRAP, laut Artikel 
16 Absatz 1 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 15. Dezember 1997, Nr. 446, in geltender 
Fassung, um 0,5 Prozentpunkte vermindert.   

 (6/bis) A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso al 31 dicembre 2007 
l’aliquota ordinaria dell’IRAP prevista dall’articolo 
16, comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 
1997, n. 446, e successive modifiche, è ridotta di 
0,5 punti percentuali.  

(6/ter) Ab dem Steuerzeitraum, der auf den am 31. 
Dezember 2013 ablaufenden folgt, steht den 
Rechtssubjekten, die den in Artikel 16 Absatz 1 
des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. 
Dezember 1997, Nr. 446, genannten Steuersatz 
anwenden, eine weitere Reduzierung des IRAP-
Steuersatzes um 0,1 Prozentpunkte zu. Diese 
Reduzierung ist mit den anderen in diesem Artikel 
vorgesehenen Begünstigungen kumulierbar.    

 (6/ter) A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso alla data del 31 
dicembre 2013 ai soggetti che applicano l’aliquota 
di cui all’articolo 16, comma 1, del decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, è riconosciuta 
un’ulteriore riduzione dell’aliquota IRAP di 0,1 punti 
percentuali. Essa è cumulabile con le altre 
agevolazioni previste dal presente articolo.  

(6/quater) - (6/nonies) aufgehoben   (6/quater) - (6/nonies) abrogati 

(6/decies) aufgehoben   (6/decies) abrogato 

(7) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2013 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
bis zu der am 31. Dezember 2014 ablaufenden 
Steuerperiode ist der Steuersatz der IRAP laut 
Absatz 6-bis um 0,12 Prozentpunkte vermindert.  

 (7)  A decorrere dal periodo d’imposta successivo 
a quello in corso al 31 dicembre 2013, fino al 
periodo d’imposta in corso alla data del 31 
dicembre 2014, l’aliquota IRAP prevista dal comma 
6-bis è ridotta di 0,12 punti percentuali. 

(7/bis) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2014 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
ist der IRAP-Steuersatz laut Artikel 16 Absatz 1 
des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. 
Dezember 1997, Nr. 446, in geltender Fassung, 
auf 2,68 Prozent festgelegt.  

 (7/bis) A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso alla data del 31 
dicembre 2014 l’aliquota IRAP di cui all'articolo 16, 
comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 
1997, n. 446, e successive modifiche, è fissata al 
2,68 per cento.  

(7/ter) aufgehoben    (7/ter) abrogato  

(7/quater) Ab der Steuerperiode, die auf den am 
31. Dezember 2021 ablaufenden Steuerzeitraum 
folgt, ist der IRAP-Steuersatz laut Artikel 16 Absatz 
1 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. 

 (7/quater) A decorrere dal periodo d’imposta 
successivo a quello in corso alla data del 31 
dicembre 2021, l’aliquota IRAP di cui all'articolo 16, 
comma 1, del decreto legislativo 15 dicembre 
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Dezember 1997, Nr. 446, in geltender Fassung, 
auf 3,90 Prozent festgelegt. 

1997, n. 446, e successive modifiche, è fissata al 
3,90 per cento. 

(8) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2011 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
bis zu der am 31. Dezember 2014 ablaufenden 
Steuerperiode wenden die Steuersubjekte, welche 
ihre Produktionseinheit ausschließlich in 
strukturschwachen Gebieten laut Anlage A) des 
Beschlusses der Landesregierung vom 27. Juli 
2009, Nr. 1958, in geltender Fassung haben, den 
ordentlichen IRAP-Steuersatz laut Artikel 16 
Absatz 1 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446, von 2,50 Prozent auf 
die im Landesgebiet erzielte Wertschöpfung an. 
Die Begünstigungen werden im Rahmen der von 
der EG-Verordnung vom 15. Dezember 2006, Nr. 
1998 (De-minimis-Verordnung), betreffend die 
Anwendung der Artikel 87 und 88 EGV, 
festgesetzten Grenzen zuerkannt.  

 (8)  A decorrere dal periodo d’imposta successivo 
a quello in corso al 31 dicembre 2011, fino al 
periodo d’imposta in corso alla data del 31 
dicembre 2014, i soggetti che hanno l’unità 
produttiva esclusivamente nelle zone a struttura 
debole ai sensi dell’allegato A della deliberazione 
della Giunta provinciale 27 luglio 2009, n. 1958, e 
successive modifiche, applicano l’aliquota ordinaria 
IRAP di cui all’articolo 16, comma 1, del decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, del 2,50 per 
cento sul valore della produzione netta realizzato 
nel territorio della provincia di Bolzano. I benefici 
sono riconosciuti nel rispetto dei limiti fissati dal 
regolamento CE 15 dicembre 2006, n. 1998, 
relativo all’applicazione degli articoli 87 e 88 del 
trattato CE agli ‘aiuti de minimis’.  

(9) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2011 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
bis zu der am 31. Dezember 2014 ablaufenden 
Steuerperiode wenden die Steuersubjekte, welche 
eine dauerhafte Steigerung der 
Nettowertschöpfung sowie des Personalstandes 
vorweisen können, den ordentlichen IRAP-
Steuersatz laut Artikel 16 Absatz 1 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. Dezember 
1997, Nr. 446, von 2,50 Prozent auf die auf dem 
Gebiet der Provinz Bozen erzielte 
Nettowertschöpfung an. Um diese Reduzierung 
des Steuersatzes erhalten zu können, müssen die 
Steuerpflichtigen eine Steigerung des nationalen 
Nettoproduktionswertes, erhöht um die für die 
IRAP relevanten Abschreibungen und vermindert 
um die für die IRAP relevanten öffentlichen 
Beiträge, von mindestens 5 Prozent im Verhältnis 
zum Durchschnitt der letzten drei Jahre 
verzeichnen. Zusätzlich muss die Zunahme des 
Personalstandes um mindestens 10 Prozent höher 
sein als der Durchschnitt der letzten drei Jahre. 
Unter Zunahme des Personalstandes wird die 
Aufnahme neuer Mitarbeiter und auch die 
Stabilisierung der Beschäftigungsverhältnisse 
durch die Umwandlung von zeitlich befristeten 
Arbeitsverhältnissen und anderen Formen der 
Mitarbeit in unbefristete Arbeitsverträge 
verstanden.  

 (9)  A decorrere dal periodo d’imposta successivo 
a quello in corso al 31 dicembre 2011, fino al 
periodo d’imposta in corso alla data del 31 
dicembre 2014, i soggetti che alla chiusura del 
singolo periodo d’imposta presentano un 
incremento stabile del valore della produzione 
netta nonché del personale applicano l’aliquota 
ordinaria IRAP di cui all’articolo 16, comma 1, del 
decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, del 
2,50 per cento sul valore della produzione netta 
realizzato nel territorio della provincia di Bolzano. 
Ai fini della riduzione dell’imposta i soggetti devono 
avere un incremento del valore della produzione 
netta nazionale, aumentato degli ammortamenti 
rilevanti ai fini IRAP e diminuito dei contributi 
pubblici rilevanti ai fini IRAP, di almeno il 5 per 
cento rispetto alla media del triennio precedente e 
presentare un incremento del personale nel 
periodo di riferimento dell’agevolazione di almeno il 
10 per cento rispetto alla media del triennio 
precedente. Si considera incremento del personale 
l’assunzione a tempo indeterminato di nuovo 
personale nonché la stabilizzazione dei contratti di 
lavoro attraverso la trasformazione di contratti a 
tempo determinato o di altre forme di 
collaborazione in contratti a tempo indeterminato.  

(10) aufgehoben   (10) abrogato 

(11) aufgehoben  (11) abrogato 

(12) aufgehoben  (12) abrogato 

(13) aufgehoben  (13) abrogato 

(13/bis) Ab der Steuerperiode, die auf den am 31. 
Dezember 2011 ablaufenden Steuerzeitraum folgt, 
wird den auf Landesgebiet innerhalb 31. Dezember 
2015 neu gegründeten Unternehmen eine 
zusätzliche Reduzierung des von den Absätzen 
6/bis und 7 vorgesehenen IRAP-Steuersatzes um 

 (13/bis) A decorrere dal periodo d'imposta 
successivo a quello in corso al 31 dicembre 2011, 
per le nuove iniziative produttive intraprese sul 
territorio provinciale entro il 31 dicembre 2015 è 
concessa un'ulteriore riduzione dell'aliquota IRAP, 
prevista ai commi 6/bis e 7, di 2,98 punti 
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2,98 Prozentpunkte gewährt. Eine bloße 
Fortführung einer bereits vorher auf Landesgebiet 
ausgeübten Tätigkeit, sowie die Umwandlung einer 
Gesellschaft in eine andere, eine Fusion oder die 
Aufspaltung einer Gesellschaft zählen nicht zu den 
Unternehmensneugründungen. Die Reduzierung 
des IRAP-Steuersatzes, wie von diesem Absatz 
vorgesehen, wird ab dem ersten Steuerzeitraum 
und für die vier darauf folgenden Steuerzeiträume 
gewährt. Für die Steuerpflichtigen, welche 
gegenständliche Begünstigung in Anspruch 
nehmen, bleibt die Pflicht der Einrichtung der 
Steuererklärung aufrecht. Die Landesregierung 
kann die Kriterien für die Anwendung der 
Steuerbegünstigung festsetzen.  

percentuali. Non si considerano nuove iniziative 
produttive quelle derivanti da trasformazione, 
fusione, scissione o da altre operazioni che 
determinano la mera prosecuzione di un'attività già 
esercitata nel territorio provinciale. La riduzione 
dell'aliquota prevista da questo comma si applica 
per il primo anno d'imposta e per i quattro 
successivi. Per i soggetti che beneficiano della 
riduzione rimane fermo l'obbligo di presentazione 
della dichiarazione d'imposta. La Giunta 
provinciale può determinare i criteri per 
l’applicazione dell’agevolazione fiscale.  

(13/ter) aufgehoben   (13/ter) abrogato 

(13/quater) Ab dem Inkrafttreten dieser Vorschrift 
und bis zu der am 31. Dezember 2016 laufenden 
Steuerperiode wird den IRAP-Steuersubjekten 
gemäß Artikel 16 Absätze 1 und 1-bis des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. Dezember 
1997, Nr. 446, in geltender Fassung, der Abzug 
vom in der Provinz Bozen erwirtschafteten 
Nettoproduktionswert, der in der selben 
Steuerperiode verursachten und getätigten 
Lohnkosten für das in der selben Steuerperiode, 
nach Inkrafttreten der gegenständlichen 
Bestimmung, unbefristet neu angestellte Personal, 
welches seit mindestens sechs Monaten, auch vor 
Inkrafttreten der Bestimmung, ohne Beschäftigung 
war, zuerkannt. Die Begünstigung wird zudem im 
Falle der Umwandlung eines anderen 
Arbeitsverhältnisses in einen unbefristeten Vertrag 
zuerkannt, wenn es sich um Personen mit einem 
meldeamtlichen Alter zum Zeitpunkt der 
Umwandlung von maximal 29 Jahren oder von 
über 55 Jahren handelt, unter der Bedingung, dass 
die Umwandlung nach Inkrafttreten der 
gegenständlichen Bestimmung erfolgt. Der Abzug 
wird für drei Jahre ab dem Zeitpunkt der Aufnahme 
des Personals oder dem Zeitpunkt der 
Umwandlung des Vertrages angewandt und zwar 
unter der Bedingung, dass der unbefristete 
Arbeitsvertrag nicht die Merkmale der Arbeit auf 
Abruf oder der nicht kontinuierlichen Tätigkeit 
aufweist. Der Vorsteuerabzug steht für den Teil der 
Personalkosten zu, welcher nicht schon aufgrund 
der geltenden Staats- oder Landesbestimmungen 
von der IRAP-Steuerbemessungsgrundlage in 
Abzug gebracht werden kann.  

 (13/quater)  A decorrere dell’entrata in vigore della 
presente norma, fino al periodo d’imposta in corso 
alla data del 31 dicembre 2016, ai soggetti passivi 
IRAP di cui all’articolo 16, commi 1 e 1-bis, del 
decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, e 
successive modifiche, è riconosciuta la deduzione 
dal valore della produzione netta IRAP, realizzata 
nel territorio della provincia di Bolzano, dei costi del 
lavoro, relativi al medesimo periodo d’imposta, per 
il personale non occupato da almeno sei mesi, 
anche precedenti all’entrata in vigore della 
presente deduzione, assunto a tempo 
indeterminato dopo l’entrata in vigore della 
presente norma. La deduzione è riconosciuta, 
altresì, in caso di trasformazione da altro tipo di 
rapporto di lavoro a contratto a tempo 
indeterminato, per i soggetti con età anagrafica alla 
data della trasformazione pari o inferiore a 29 anni, 
oppure pari o superiore a 55 anni, a condizione 
che la trasformazione avvenga dopo l’entrata in 
vigore della presente norma. La deduzione si 
applica per tre anni decorrenti dalla data di 
assunzione del personale o dalla data di 
trasformazione del contratto e a condizione che il 
contratto di lavoro subordinato a tempo 
indeterminato non presenti carattere discontinuo o 
intermittente. La deduzione spetta per la parte del 
costo del personale che non è già deducibile dal 
valore della produzione netta IRAP in base alla 
normativa statale o provinciale vigente.  

(14) Die Wirkungen der Bestimmungen laut diesem 
Artikel, die im Sinne des Artikels 88 Absatz 3 des 
Vertrages, mit welchem die Europäische 
Gemeinschaft gegründet wurde, der Kommission 
der Europäischen Union notifiziert werden, sind bis 
zum Datum der Veröffentlichung der 
Bekanntmachung des positiven Ausgangs der 
Überprüfung seitens dieser Kommission im 
Amtsblatt der Region ausgesetzt.  

 (14)  Gli effetti delle disposizioni di cui al presente 
articolo, notificate alla Commissione dell’Unione 
europea ai sensi dell’articolo 88, paragrafo 3, del 
trattato che istituisce la Comunità europea, sono 
sospesi fino alla data di pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione dell’avviso 
dell’esito positivo dell’esame della Commissione 
medesima. 
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(15) Mit Beschluss der Landesregierung werden 
die Kriterien und Anwendungsmodalitäten der 
Förderungsmaßnahmen betreffend die IRAP 
festgelegt. 

 (15)  Con deliberazione della Giunta provinciale 
sono stabiliti i criteri e le modalità di attuazione 
delle agevolazioni concernenti l’IRAP. 

(16) Sofern von diesem Artikel nicht geregelt, 
finden weiterhin die Bestimmungen des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. Dezember 
1997, Nr. 446, in geltender Fassung, Anwendung. 

 (16)  Per quanto non disciplinato dal presente 
articolo, continuano ad applicarsi le disposizioni del 
decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 446, e 
successive modifiche. 

   

Das gesetzesvertretende Dekret vom 15. 
Dezember 1997, Nr. 446, in geltender Fassung, 
beinhaltet die „Einführung der regionalen 
Wertschöpfungssteuer, die Überarbeitung der 
Steuerklassen, der -sätze und der -abzüge der 
IRPEF, die Einführung eines regionalen 
Zuschlags zu dieser Steuer sowie die 
Neuordnung der Vorschriften für lokale Steuern“. 

 Il decreto legislativo 15 dicembre 1997, n. 44, e 
successive modifiche, contiene l’“Istituzione 
dell'imposta regionale sulle attività produttive, 
revisione degli scaglioni, delle aliquote e delle 
detrazioni dell'Irpef e istituzione di una 
addizionale regionale a tale imposta, nonché 
riordino della disciplina dei tributi locali”. 

   

Anmerkungen zum Artikel 2:  Note all’articolo 2: 

   

Das Landesgesetz vom 11. August 1998, Nr. 9, 
in geltender Fassung, beinhaltet die 
„Finanzbestimmungen in Zusammenhang mit 
dem Nachtragshaushalt des Landes Südtirol für 
das Finanzjahr 1998 und für den 
Dreijahreshaushalt 1998-2000 und andere 
Gesetzesbestimmungen“. 

 La legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
finanziarie in connessione con l'assestamento del 
bilancio di previsione della provincia per l'anno 
finanziario 1998 e per il triennio 1998-2000 e 
norme legislative collegate”. 

   

Artikel 8/bis des Landesgesetzes vom 11. August 
1998, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 8/bis della legge provinciale 
11 agosto 1998, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 8/bis  Art. 8/bis 

(Erleichterungen)  (Agevolazioni) 

(1) aufgehoben   (1) abrogato  

(2) aufgehoben  (2) abrogato 

(3) aufgehoben  (3) abrogato 

(3/bis) aufgehoben  (3/bis) abrogato 

(4) aufgehoben  (4) abrogato 

(5)  Die auch nicht adaptierten Kraftfahrzeuge 
und Krafträder laut Artikel 8 Absatz 3 des 
Gesetzes vom 27. Dezember 1997, Nr. 449, in 
geltender Fassung, die auf Personen mit Down-
Syndrom oder auf Familienangehörige, zu deren 
Lasten sie steuermäßig leben, eingetragen sind, 
sind unabhängig von der Zuerkennung des 
Begleitgeldes von der Bezahlung der 
Kraftfahrzeugsteuer befreit.  

 (5)  Sono esentati dal pagamento della tassa 
automobilistica gli autoveicoli e i motoveicoli di 
cui all’articolo 8, comma 3, della legge 27 
dicembre 1997, n. 449, e successive modifiche, 
anche non adattati, intestati a persone con 
sindrome di down, oppure ai familiari che le 
abbiano fiscalmente a carico e a prescindere dal 
riconoscimento dell’indennità di 
accompagnamento.  

(6)  Die Kraftfahrzeuge, die für den Transport 
oder die selbstständige Fortbewegung von 
Menschen mit Behinderungen laut Artikel 3 des 

 (6)  Sono esentati dal pagamento della tassa 
automobilistica provinciale gli autoveicoli adattati 
per il trasporto o l’autonoma locomozione di 
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Gesetzes vom 5. Februar 1992, Nr. 104, in 
geltender Fassung, mit bleibender verringerter 
oder eingeschränkter Bewegungsfähigkeit 
angepasst wurden, sind von der Zahlung der 
Landeskraftfahrzeugsteuer befreit, sofern der/die 
Steuerpflichtige im Sinne der geltenden 
Bestimmungen in das Einheitsregister des Dritten 
Sektors eingetragen ist oder eine ehrenamtlich 
tätige Organisation oder eine Organisation zur 
Förderung des Gemeinwesens laut 
Landesgesetz vom 1. Juli 1993, Nr. 11, in 
geltender Fassung, oder eine gemeinnützige 
Organisation ohne Gewinnabsichten (ONLUS) 
oder ein öffentlicher Betrieb für Pflege- und 
Betreuungsdienste laut Regionalgesetz vom 21. 
September 2005, Nr. 7, in geltender Fassung, 
oder eine Sozialgenossenschaft laut Gesetz vom 
8. November 1991, Nr. 381, in geltender 
Fassung, oder ein Verein oder eine Einrichtung 
ohne Gewinnabsichten ist. Die Befreiung wird 
unter der Bedingung gewährt, dass das Fahrzeug 
ausschließlich für die Tätigkeit zum Transport 
oder zur Förderung der selbstständigen 
Fortbewegung der behinderten Personen 
bestimmt ist, dass diese Tätigkeit in der 
diesbezüglichen Satzung ausdrücklich 
vorgesehen ist und unter der Bedingung, dass 
die beim Fahrzeug vorgenommenen 
Anpassungen aus dem Kraftfahrzeugschein 
ersichtlich sind. Die Befreiung ist wirksam ab dem 
Steuerzeitraum, welcher am Datum der 
Einreichung des diesbezüglichen Antrages an die 
zuständige Struktur des Landes läuft. 

persone con disabilità di cui all’articolo 3 della 
legge 5 febbraio 1992, n. 104, e successive 
modifiche, con ridotte o impedite capacità motorie 
permanenti, se il soggetto passivo del tributo ai 
sensi della vigente normativa è iscritto nel 
Registro unico del Terzo settore o 
un’organizzazione di volontariato o di promozione 
sociale di cui alla legge provinciale 1° luglio 1993, 
n. 11, e successive modifiche, o 
un’organizzazione non lucrativa di utilità sociale 
(ONLUS) o un’azienda pubblica di assistenza alla 
persona di cui alla legge regionale 21 settembre 
2005, n. 7, e successive modifiche, o una 
cooperativa sociale di cui alla legge 8 novembre 
1991, n. 381, e successive modifiche, o 
un’associazione o un’organizzazione senza 
scopo di lucro. L’esenzione è concessa a 
condizione che il veicolo sia esclusivamente 
destinato all’attività di trasporto o di promozione 
della autonoma locomozione dei disabili, che tale 
attività sia espressamente prevista nel rispettivo 
statuto e a condizione che gli adattamenti 
apportati al veicolo risultino dalla carta di 
circolazione. L’esenzione ha effetto dal periodo 
tributario in corso alla data di presentazione della 
relativa domanda alla competente struttura 
provinciale 

   

Artikel 8/septies des Landesgesetzes vom 11. 
August 1998, Nr. 9, in geltender Fassung, lautet 
wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8/septies della legge 
provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e successive 
modifiche, è il seguente: 

   

Art. 8/septies  Art. 8/septies 

(Sammelzahlung)  (Versamento cumulativo) 

(1) Die Unternehmen, die Inhaber von großen 
Fahrzeugflotten sind, können die 
Kraftfahrzeugsteuer mittels eines Unternehmens, 
welches von der Autonomen Provinz Bozen zur 
Ausübung der Beratungstätigkeit in Bezug auf 
den Verkehr von Beförderungsmitteln sowie zur 
Einhebung der Steuer ermächtigt ist, kumulativ 
entrichten.  

 (1) Le imprese intestatarie di grandi flotte di 
veicoli possono eseguire cumulativamente il 
pagamento della tassa automobilistica tramite 
un’impresa autorizzata dalla Provincia autonoma 
di Bolzano allo svolgimento dell’attività di 
consulenza per la circolazione dei mezzi di 
trasporto ed alla riscossione della tassa.  

(2)  aufgehoben  (2)  abrogato 

(3)  Der Mindestfahrzeugbestand für die 
Benutzung der Sammelzahlung, die 
Voraussetzungen des Beratungsunternehmens 
und die Modalitäten zur Verwaltung des Dienstes 
werden mit Dekret des Direktors der 
Landesabteilung Finanzen festgelegt. 

 (3)  La consistenza del parco veicolare minimo 
per l’utilizzo del pagamento cumulativo, i requisiti 
dell’impresa di consulenza e le modalità di 
gestione del servizio sono determinati con 
decreto del Direttore della Ripartizione provinciale 
Finanze. 

(4)  Unbeschadet bleiben zusätzliche 
Sammelzahlungsmodalitäten, welche von den 

 (4)  Sono fatte salve ulteriori modalità di 
pagamento cumulativo previste dalla vigente 
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geltenden Bestimmungen sowie von Abkommen 
zwischen der Autonomen Provinz Bozen und 
anderen öffentlichen Körperschaften vorgesehen 
sind 

normativa e da convenzioni tra la Provincia 
autonoma di Bolzano ed altri enti pubblici.  

   

Anmerkungen zum Artikel 3:  Note all’articolo 3: 

   

Das Landesgesetz vom 11. August 1998, Nr. 9, 
in geltender Fassung, beinhaltet die 
„Finanzbestimmungen in Zusammenhang mit 
dem Nachtragshaushalt des Landes Südtirol für 
das Finanzjahr 1998 und für den 
Dreijahreshaushalt 1998-2000 und andere 
Gesetzesbestimmungen“. 

 La legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni 
finanziarie in connessione con l'assestamento del 
bilancio di previsione della provincia per l'anno 
finanziario 1998 e per il triennio 1998-2000 e 
norme legislative collegate”. 

   

Artikel 7/quater des Landesgesetzes vom 11. 
August 1998, Nr. 9, in der bis zum Inkrafttreten 
des vorliegenden Gesetzes geltenden Fassung, 
lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 7/quater della legge 
provinciale 11 agosto 1998, n. 9, nella versione 
vigente fino all’entrata in vigore della presente 
legge, è il seguente: 

   

Art. 7/quater  Art. 7/quater 

(Erleichterungen für umweltfreundliche 
Fahrzeuge) 

 (Agevolazioni per veicoli ecologici) 

(1) Die neu zugelassenen und in die 
Zuständigkeit der Provinz Bozen fallenden 
Fahrzeuge, mit ausschließlichem oder doppeltem 
Wasserstoff-, Methangas- oder Flüssiggasantrieb 
oder mit Hybridantrieb mit Elektro-
Verbrennungsmotor, sind für die ersten drei 
Jahre nach der Zulassung von der Bezahlung der 
Kraftfahrzeugsteuer befreit.  

 (1) I veicoli immatricolati nuovi e di competenza 
della provincia di Bolzano con alimentazione, 
esclusiva o doppia, a idrogeno, a gas metano, gpl 
oppure con alimentazione ibrida elettrica e 
termica sono esentati dal pagamento della tassa 
automobilistica per i primi tre anni 
dall’immatricolazione.  

(2) Die neu zugelassenen und in die 
Zuständigkeit des Landes fallenden Fahrzeuge 
mit Hybridantrieb mit Elektro-Verbrennungsmotor 
und mit nicht über 30 g/km liegenden 
Kohlendioxid-Emissionen sind für die ersten fünf 
Jahre nach der Zulassung von der Bezahlung der 
Kraftfahrzeugsteuer befreit. 

 (2)  I veicoli immatricolati nuovi e di competenza 
della provincia di Bolzano, con alimentazione 
ibrida elettrica e termica e con emissioni di 
anidride carbonica non superiori a 30 g/km, sono 
esentati dal pagamento della tassa 
automobilistica per i primi cinque anni 
dall’immatricolazione. 

   

Das Landesgesetz vom 11. Juli 2018, Nr. 10, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Änderungen 
zu Landesgesetzen in den Bereichen 
Ämterordnung und Personal, Bildung, 
Berufsbildung, Sport, Kultur, örtliche 
Körperschaften, öffentliche Dienste, Landschafts- 
und Umweltschutz, Energie, Gewässernutzung, 
Jagd und Fischerei, Feuerwehr- und 
Bevölkerungsschutz, Raumordnung, Hygiene und 
Gesundheit, Soziales, Familie, Schulbauten, 
Transportwesen, Wohnbauförderung, Arbeit, 
Wirtschaft, Steinbrüche und Gruben sowie 
Torfstiche, Einnahmen, Handel, Fremdenverkehr 
und Gastgewerbe, Schutzhütten, Handwerk, 
Finanzen und Forschung“. 

 La legge provinciale 11 luglio 2018, n. 10, e 
successive modifiche, contiene le “Modifiche di 
leggi provinciali in materia di ordinamento degli 
uffici e personale, istruzione, formazione 
professionale, sport, cultura, enti locali, servizi 
pubblici, tutela del paesaggio e dell’ambiente, 
energia, utilizzazione di acque pubbliche, caccia 
e pesca, protezione antincendi e civile, 
urbanistica, igiene e sanità, politiche sociali, 
famiglia, edilizia scolastica, trasporti, edilizia 
abitativa agevolata, lavoro, economia, cave e 
torbiere, entrate, commercio, turismo e industria 
alberghiera, rifugi alpini, artigianato, finanze e 
ricerca”. 
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Artikel 51 des Landesgesetzes vom 11. Juli 
2018, Nr. 10, in der bis zum Inkrafttreten des 
vorliegenden Gesetzes geltenden Fassung, lautet 
wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 51 della legge provinciale 11 
luglio 2018, n. 10, nella versione vigente fino 
all’entrata in vigore della presente legge, è il 
seguente: 

   

Art. 51  Art. 51 

(Authentische Auslegung von Artikel 7/quater  
des Landesgesetzes vom 11. August 1998, Nr. 9, 

„Finanzbestimmungen in Zusammenhang mit 
dem Nachtragshaushalt des Landes Südtirol für 

das Finanzjahr 1998 und für den 
Dreijahreshaushalt 1998-2000 und andere 

Gesetzesbestimmungen“, wie vom Landesgesetz 
vom 23. Dezember 2015, Nr. 19, und vom 
Landesgesetz vom 7. August 2017, Nr. 12, 

geändert) 

 (Interpretazione autentica dell’Art. 7/quater della 
legge provinciale 11 agosto 1998, n. 9, 

“Disposizioni finanziarie in connessione con 
l’assestamento del bilancio di previsione della 
provincia per l’anno finanziario 1998 e per il 

triennio 1998-2000 e norme legislative collegate”, 
come modificato dalla legge provinciale 23 

dicembre 2015, n. 19, e dalla legge provinciale 7 
agosto 2017, n. 12) 

(1) Die Bestimmungen laut Artikel 7/quater 
Absätze 1 und 2 des Landesgesetzes vom 11. 
August 1998, Nr. 9, werden jeweils ab dem 30. 
Dezember 2015 bzw. ab dem 10. August 2017 in 
dem Sinne ausgelegt, dass für Kraftfahrzeuge, 
die nach dem Datum der Erstzulassung in die 
Zuständigkeit der Autonomen Provinz Bozen 
fallen, die Befreiung nur für die Restzeit zwischen 
Zuständigkeitsbeginn der Provinz und Ablauf des 
Befreiungszeitraums gilt. Der Befreiungszeitraum 
beginnt mit dem Datum der Erstzulassung. 

 (1) Le disposizioni di cui all’articolo 7/quater, 
commi 1 e 2, della legge provinciale 11 agosto 
1998, n. 9, si interpretano, a decorrere 
rispettivamente dal 30 dicembre 2015 e dal 10 
agosto 2017, nel senso che per i veicoli che 
entrano nella competenza della Provincia 
autonoma di Bolzano successivamente alla data 
della prima immatricolazione l’esenzione opera 
limitatamente al periodo residuo che intercorre 
dalla data di entrata nella competenza della 
Provincia fino al termine del rispettivo periodo di 
esenzione, decorrente dalla data di prima 
immatricolazione. 

   

Anmerkungen zum Artikel 4:  Note all’articolo 4: 

   

Das gesetzesvertretende Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118, in geltender Fassung, beinhaltet die 
„Bestimmungen über die Harmonisierung der 
Buchhaltungssysteme und der Erstellung der 
Haushalte der Regionen und örtlichen 
Körperschaften und ihrer Einrichtungen gemäß 
Artikel 1 und 2 des Gesetzes vom 5. Mai 2009, Nr. 
42“. 

 Il decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di armonizzazione dei sistemi contabili e 
degli schemi di bilancio delle Regioni, degli enti 
locali e dei loro organismi, a norma degli articoli 1 e 
2 della legge 5 maggio 2009, n. 42”. 

   

Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7: 

   

Das Landesgesetz vom 14. Februar 1992, Nr. 6, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Bestimmungen 
hinsichtlich der Finanzen der 
Gebietskörperschaften“. 

 La legge provinciale 14 febbraio 1992, n. 6, e 
successive modifiche, contiene le “Disposizioni in 
materia di finanza locale”. 

   

Artikel 1 des Landesgesetzes vom 14. Februar 
1992, Nr. 6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 14 
febbraio 1992, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Supplemento n. 3 al B.U. n. 52/Sez. gen. del 30/12/2021 /  Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 30.12.2021, Nr. 52/Allg. Skt. 0030



 11

Art. 1  Art. 1 

(Ausrichtung und mehrjährige Planung)  (Indirizzo e programmazione pluriennale) 

(1) Das Land Südtirol weist den Gemeinden 
gemäß den folgenden Bestimmungen geeignete 
finanzielle Mittel zu und stellt dafür die fixe Quote 
von 13,5 Prozent der Einnahmen aus Abgaben 
nach Titel I des Landeshaushaltes, abzüglich der 
regionalen Wertschöpfungssteuer sowie des 
Steuerertrages, der sich aus einer Erhöhung der 
Steuersätze oder aus der Einführung von neuen 
Abgaben ergibt, zur Verfügung. Beim genannten 
Betrag wird der den Gemeinden zustehende Anteil 
auf die mit staatlicher Gesetzgebung eingeführten 
lokalen Abgaben berücksichtigt, wie dies mit 
eigener Landesbestimmung innerhalb 30. Juni 
2012 festgelegt wird. [Der dritte Satz des Art. 1 
Absatz 1, so wie er mit Art. 9 Absatz 1 des L.G. 
vom 21. Dezember 2011, Nr. 15, eingeführt 
worden war, wurde vom Verfassungsgerichtshof 
mit Urteil Nr. 77 vom 22. April 2013 für 
verfassungswidrig erklärt.]  

 (1)  La Provincia autonoma di Bolzano assegna ai 
comuni idonei finanziamenti, secondo le seguenti 
disposizioni, mettendo a disposizione una quota 
fissa del 13,5 per cento delle entrate tributarie di 
cui al titolo I del bilancio provinciale, al netto 
dell’imposta regionale sulle attività produttive 
nonché del gettito tributario derivante dalla 
maggiorazione di aliquote di tributi o dall’istituzione 
di nuovi tributi. Nell’importo predetto è altresì 
tenuto conto della quota di spettanza dei comuni 
sui tributi locali istituiti con la legislazione statale, 
come individuata con apposita normativa 
provinciale da emanarsi entro il 30 giugno 2012. [Il 
terzo periodo dell'art. 1, comma 1, così come 
introdotto dall'art. 9, comma 1, della L.P. 21 
dicembre 2011, n. 15, è stato dichiarato 
costituzionalmente illegittimo dalla Corte 
costituzionale con la sentenza del 22 aprile 2013, 
n. 77.]  

(2) Je nach Art der Maßnahmen sind folgende 
Fonds errichtet, die in den Ausgabenteil des 
Haushaltsvoranschlages eingetragen werden: 

 (2)  Sono istituiti, a seconda della natura degli 
interventi, i seguenti fondi, da iscriversi nello stato 
di previsione della spesa del bilancio provinciale: 

a) ordentlicher Fonds,  a) fondo ordinario; 

b) Investitionsfonds,  b) fondo per investimenti; 

c) Fonds zur Amortisierung der Darlehen,  c) fondo per ammortamento mutui; 

d) Ausgleichsfonds,  d) fondo perequativo; 

e) Rotationsfonds für Investitionen.   e) fondo di rotazione per investimenti.  

(3) Die Finanzierungen zu Lasten des ordentlichen 
Fonds werden gemäß dem Kassenbedarf der 
örtlichen Körperschaften, der vom jeweiligen 
Schatzmeister belegt werden muss, in vier 
gleichen Raten zugewiesen, die erste davon in der 
Regel innerhalb Januar. Die Finanzierungen zu 
Lasten des Darlehenstilgungsfonds werden in 
halbjährigen Raten ausbezahlt, die in der Regel in 
dem der Fälligkeit der Tilgungsraten 
vorhergehenden Monat fällig sind. 

 (3) I finanziamenti a carico del fondo ordinario, 
sono erogati, secondo il fabbisogno di cassa degli 
enti locali documentato dal rispettivo tesoriere, in 
quattro rate uguali, la prima delle quali di regola 
entro il mese di gennaio. I finanziamenti a carico 
del fondo ammortamento mutui sono erogati in rate 
semestrali scadenti di norma nel mese precedente 
quello di scadenza dei ratei di ammortamento.  
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